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Titolo di studio :
Laurea in Lingue conseguita presso l’università di Uppsala (Svezia) in italiano, inglese e svedese. 

Studi :
Maturità liceo linguistico Katedralskolan di Uppsala (con studi di inglese, francese, tedesco, latino ed italiano).

Diploma di specializzazione in segretariato internazionale 
presso l'istituto BarLock di Stoccolma.

Esperienze di lavoro:

· Segretaria/Corrispondente estera presso la società di import-export CW Thulin AB, Stoccolma

· Segretaria bilingue, presso la FAO sede di Roma

· Lavoro di revisione morfologica, caricamento di antichi testi su database, stampa e correzione bozze di 200.000 schede monografiche relative ad un’opera storica per l’architetto G. Savio, Roma, ora pubblicata nella serie classica della Zichichi editore con il titolo di "Monumenta Onomastica Medii Evi".
· Insegnamento della lingua inglese in corsi finanziati dalla Regione Lazio presso la CE.F.M.E. di Pomezia
· Traduttrice professionale nelle seguenti combinazioni linguistiche :

· italiano - svedese;
· inglese - svedese;
· svedese - italiano;
· svedese-inglese
Specializzazioni e Aree di Competenza :
Le tematiche di mia conoscenza sono: 

· refertazione medica
· testi biomedici, IVD; emodialisi; prodotti per studi dentistici;


· testi/depliants turistici

· testi commerciali, bilanci e rapporti annuali

· brevetti 

· manualistica tecnica del tipo :

· norme di sicurezza 
· manuali d’uso e di manutenzione

· istruzioni d'uso ed applicativi software per macchine utensili industriali 
· dichiarazioni di conformità
· manualistica per esperimenti di fisica con spiegazioni scientifiche per ragazzi
· messaggistica e comandi
per macchine industriali nei settori estrusione, cartotecnica, imballaggio, cartonatrici, blisters; film di plastica; torni; smontagomme/equilibratrici; segatrici; elettrodomestici; calcolatrici tascabili, fotocamere/videocamere digitali; DVD players/recorders; PC portatili; motociclette; compressori
· glossari tecnici on-line per http://rusportal.requisite.com, con property tool

· survey questionnaire Internet

· siti Web tra cui e-learning, arte, commercio 

· settore edilizia: 

· manuale con CD-ROM per piastrellisti 

· norme per la conservazione ed il restauro di materiali lapidei nell'ambito del progetto europeo denominato PROMAS

· sintesi per progetti di collaborazione europea riguardo al settore edilizia 
· bollettini Internet di una organizzazione non-profit denominata "Vila Esperança Project" (www.xs4all.nl/~picaflor).
Alcuni clienti con cui lavoro indirettamente in modo continuativo da molto tempo: Panasonic, Piaggio, Ansaldo-Breda (tram); Iemca (caricatore di barre); Iveco/Fiat; e ultimamente si è aggiunto Daimler-Chrysler (rivista) e Aprilia.
Ho collaborato con la società LOGOS (www.logos.net) alla manutenzione ed implementazione del suo dizionario multilingue ed alla sua rubrica Verba Volant per quanto riguarda la lingua svedese.

Lavoro soprattutto con agenzie italiane, ma lavoro/ho lavorato anche con: la Svezia, Inghilterra, Germania, Francia, Slovenia, la Repubblica Ceca, Lituania, USA, Canada, Nuova Zeelanda e alcuni paesi dell’ Asia.

Eseguo revisioni di traduzioni in svedese dall’inglese, dall’italiano e dallo svedese verso l’italiano (team work).
Ambiente di lavoro :

Configurazione di rete LAN con :

· Server (DELL Dimension 4400 Pentium IV 2,8GHz con Windows XP Professional)

· Client  (DELL Dimension 8200 Pentium IV 2,2GHz con Windows XP Professional
Connessione ADSL ad internet tramite un router Office Connect della 3Com.

Utilizzo abitualmente Microsoft Office XP/2000, ma uso anche altri prodotti di DTP come ad esempio Page Maker 6.0, Adobe Acrobat 6.5.

Come CAT-tool uso Trados 6, ma ho anche sdlx lite e Star Transit XV e la TRADOS SDL 2006. Ho avuto modo di utilizzare la MS LocSTUDIO di Microsoft.
Per le traduzioni dallo svedese in italiano mi avvalgo di un collaboratore di madrelingua italiana per la revisione per poter garantire un risultato ottimale. 

Sono una Platinum member di www.ProZ.com ( www.proz.com/pro/3467 ) dal 2002 e iscritta dal 1997.

